
پیشگفتار ناشر
1

 

ب یتردید كتاب ارزشمند مرجع‏شناسى كتس بهترين اثر در زمینه منابع مرجع و 
اصول کار مرجع‏ است که تا کنون در ميليون‏ها نسخه منتشر و بارها ويرايش شده 
است.  الگوی دسته بندی منابع مرجع توسط کتس تبدیل به یک الگوی جهانی 
شده است. به همین دلیل بیشتر نویسندگان ایرانی و خارجی از آن اقتباس مک ینند. 
در ايران نيز تمام يا بخش‏هايى از اين اثر بارها ترجمه و توسط ناشران گوناگون 
منتشر شده است. اما متاسفانه برخى آن را با نام تاليف منتشر كرده‏اند؛ در حالی كه 

بيشتر مطالب، ترجمه همين اثر است.
نشر کتابدار با توجه به اهميت  این اثر و برخی ترجمه های ناقص و گاه 
متاسفانه نادرست، ترجمه تمام مطالب آن  را عيناً و بدون هيچ كم و كاست چند  
سال پیش در دستور کار خود قرار داد. اما حجم زیاد کتاب و افزودن مطالبی 
درباره منابع مرجع ایران باعث کندی کار م یشد. به همین دلیل تصمیم بر آن شد 
تا ابتدا بخش های مرتبط آن به صورت مستقل ترجمه و پس از افزودن منابع 
فارسی منتشر شود. )البته مطالب اثر اصلی بک یم و کاست ترجمه شد و مطالب 
جدید نیز از مطالب کتاب اصلی کاملا متمایز و قابل تشخیص است.( این کار به 
تدریج  آماده انتشار شد و در 7 جلد و توسط همين ناشر با نام‏هاى مختلف اما 
لوگو و طرح جلد یکسان منتشر شد. فصل‏هايى كه بيشتر با هم سنخيت داشت 
در يك كتاب قرار گرفت تا افراد علاقمند به آن مباحث خاص تنها همان منبع را 
تهيه كنند و هزينه‏اى اضافى پرداخت نكنند. اين عناوين به ترتيب شماره مجموعه 
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توسط کتس تبدیل به یک 

الگوی جهانی شده است. به 
همین دلیل بیشتر نویسندگان 

ایرانی و خارجی از آن اقتباس 
مک ینند. 
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ابتدا بخش های مرتبط این 
کتاب ترجمه و پس از افزودن 
منابع فارسی در 7 جلد منتشر 

شد. استقبال زیاد از این اثر 
سبب شد تا درهمکرد یک 

جلدی آن نیز با اندیک ویرایش 
در قطع وزیری منتشر شود. 
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3: منابع ارجاع آماده )آلماناك‏ها، سالنامه‏ها، دستنامه‏ها، نشان‏نامه‏ها(؛ مرجع‏شناسى 
4: كتابخانه‏هاى الكترونكيى و كتابداران مرجع؛ مرجع‏شناسى 5: كتابشناسى‏ها؛ 
مرجع‏شناسى 6: نمايه‏نامه‏ها و چيكده‏نامه‏ها؛ مرجع‏شناسى 7: منابع جغرافيايى، 

زندگى‏نامه‏اى و دولتى.
استقبال زیاد از اثر سبب شد تا درهمکرد یک جلدی آن نیز با اندیک ویرایش 
در 720 صفحه وزیری  و قیمت پایین تر منتشر شود. تا کنون چیزی حدود 5000 
نسخه از آن منتشر و توزیع شده است که با توجه به حجم زیاد محتوای کتاب، 
نشان از استقبال زیاد نیز دارد. این اثر به دلیل محتوای روزامد و نگاه یکپارچه 
به منابع مرجع و انعکاس جدیدترین نظریات و تحولات در زمینه مرجع شناسی 
در همین مدت نسبتا کوتاه به عنوان منبع درسی در دوره های آموزشی مختلف 
کتابداری و اطلاع رسانی و حتی برخی از دوره های نشر انتخاب شد. اما حجم 
زیاد مطالب آن سبب شد تا برخی از استادان و دانشجویان از گستردگی مطالب و 
مشکلات تدریس آن در یک درس واحد به ناشر شکایت کنند. ناشر نیز با توجه 
به در دسترس بودن نسخه کامل اثر از این پیشنهادات جدید استقبال نمود و این 

شد که همین اثر را ملاحظه مک ینید. 
ویرایش جدید بر اساس این راهبرد کلی بود که مطالب کتاب اصلی از نظر 
محتوایی هیچ تغییری نکند. به همین دلیل خلاصه نویسی   مبنای کار بود و تا حد 
امکان سعی شد مطلبی حذف نشود. البته گاه تعدادی از منابع مرجعی که به نظر 
م یرسید در ایران کاربردی نداشته باشد حذف شدند.  همین سیاست نیز بسیار 
محتاطانه اعمال شد تا خواننده ایرانی هم از وضعیت تولید منابع مرجع در آمریکا 
و کشورهای غربی آگاهی لازم را کسب کند. و همینطور دیدگاه ویژه کتس در این 
زمینه خدشه دار نشود.  البته تا حد ممکن تلاش شد محتوای آن به گونه ای ویرایش 
شود که مناسب یک درس 2 تا 3 واحدی باشد. با این حال از این نکته مهم نباید 
غافل بود که آموزش مرجع شناسی و اصول کار مرجع در ایران نیازمند تحولی جدی 
است. متاسفانه در حال حاضر نگرش غالب در تدریس و متون آموزشی مرتبط با 
این حوزه همان مسائل چندین دهه قبل است. حتی در بازنگری های اخیر بسیاری 
از دانشگاه ها نیز توجه آنچنانی به این تحولات نشده است و یا نگاهی چندجانبه 
و سیستمی در انتخاب درس ها و محتوای آنها نشده است. کتاب کتس بازتاب 
آخرین تحولات در تولید و انتشار آثار مرجع و همینطور  ارائه خدمات مرجع 
است. یکپارچگی در تولید و انتشار منابع مرجع، پایگاه های اطلاعاتی، و دسترسی 
به اطلاعات و تاثیر شگرف فناوری های اطلاعات و ارتباطات بر تمام فعالیت های 

این اثر به دلیل محتوای روزامد 
و نگاه یکپارچه به منابع مرجع 

و انعکاس جدیدترین نظریات و 
تحولات در زمینه مرجع شناسی 

به عنوان منبع درسی در 
دوره های آموزشی کتابداری و 
اطلاع رسانی و حتی برخی از 
دوره های نشر انتخاب شد. اما 
حجم زیاد مطالب آن موجب 

شکوه و شکایت برخی از 
استادان و بخصوص دانشجویان 

شد. ناشر نیز با توجه به در 
دسترس بودن نسخه کامل 

اثر از این پیشنهادات جدید 
استقبال نمود و این شد که 

همین اثر مختصرتر را ملاحظه 
مک ینید. 

ویرایش جدید بر اساس این 
راهبرد کلی بود که مطالب 

کتاب اصلی از نظر محتوایی 
هیچ تغییری نکند. به همین 
دلیل خلاصه نویسی   مبنای 

کار بود و تا حد امکان سعی 
شد مطلبی حذف نشود؛ و 

به گونه ای ویرایش شود که 
مناسب یک درس 2 تا 3 

واحدی باشد.

با این حال از این نکته مهم 
نباید غافل بود که آموزش 
مرجع شناسی و اصول کار 

مرجع در ایران نیازمند تحولی 
جدی است. متاسفانه در حال 

حاضر نگرش غالب در تدریس 
و متون آموزشی مرتبط با این 

حوزه همان مسائل چندین دهه 
قبل است. 
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کتابداری و اطلاع رسانی سبب شده  است تا تولید متون آموزشی  و آموزش 
مرجع شناسی هم به شدت متحول شود. بازتاب این تغییرات باید در نظام آموزشی 
کتابداری و اطلاع رسانی ایران هم   تغییراتی را ایجاد نماید. مثلا یکی از این 
تغییرات، جداناپذیری نسبیِ مراجع عمومی و اختصاصی و شاخص های انتخاب 
آنها و آموزش روش های استفاده از آنهاست. امروزه بیشتر کارگزاران و ناشران 
منابع مرجع، در تولید و دسترس پذیرساختن انواع منابع مرجع نگاهی یکپارچه 
دارند و بسیاری از پایگاه های عمومی و تخصصی خود را در یک فایل اصلی 
و در محیط اینترنت در هم ادغام کردند. و سپس از دل این فایل های یکپارچه، 
ده ها و صدها پایگاه جدید تولید کردند. حتی  بسیاری از پایگاه های ناشران و 
کارگزاران مختلف و همینطور منابع انتشاراتی ناشران گوناگون  بخصوص مجلات 
الکترونیکی نیز با هم ادغام شدند و مجموعه های عظیم الکترونیکی شکل گرفته 
است که نگاه سنتی به منابع مرجع و دسترسی به اطلاعات را به چالش کشیده 
است. همین نگاه و گرایش های جدید در کتاب کتس نیز غالب است و به همین 
دلیل با نظام آموزشی ایران تعارض دارد. اما واقعیت همین است که در این کتاب 
انعکاس یافته است؛ اصرار نظام آموزشی ایران در تدریس برخی از مباحث مرجع 
و حتی سایر درس ها بر اساس نگاه سنتی که دهه ها قبل رواج داشته است، به جز 
سردرگمی استادان و دانشجویان در آموزش و درک این مفاهیم و دگرگون یها و 
کاهش کارایی و همینطور تحویل کارشناسانی به کتابخانه ها که با واقعیت های روز 
دنیا و حتی ایران آشنا نیستند نتیجه ای نخواهد داشت. پیشنهاد اینجانب در آموزش 
منابع مرجع و اصول کار مرجع همین نگاه یکپارچه ای است که در این کتاب وجود 
دارد. همین هم سبب شد تا منابع فارسی نیز بر آن افزوده شود و کل مطالب این 
کتاب در یک درس 3 واحدی آموزش داده شود و دیگر مرجع شناسی عمومی 
و مرجع شناسی تخصصی به صورت جداگانه تدریس نشود. با این حال مطالب 
کتاب به گونه ای تفکیک شده است که بر اساس همان نگاه سنتی هم قابل ارائه 
است )گرچه توصیه نم یشود(. برای درس اصول کار مرجع نیز تدریس جلد دوم 

همین کتاب از کتس )با همین نام و از همین ناشر( پیشنهاد م یشود.     
 برخى معتقدند كه تعدادی از مراجع لاتين معرفى شده، متناسب با نيازهاى 
موجود در كتابخانه‏هاى ايران نيست. اما ناشر اين اثر معتقد است كه اين نظر چندان 
اهمیتی ندارد و با کمی اغماض قابل چشم پوشی است. چرا که آگاهی از وضعیت 
انتشار منابع مرجع و ارائه خدمات متنوع و کیفی در این کشورها م یتواند الگوی 
مناسبی را در اختیار ما قرار دهد. شكى نيست كه تاكيد آن بر نيازهاى اطلاعاتى 

کتاب کتس بازتاب آخرین 
تحولات در تولید و انتشار آثار 
مرجع و همینطور  ارائه خدمات 

مرجع است. یکپارچگی در 
تولید و انتشار منابع مرجع، 

پایگاه های اطلاعاتی، و 
دسترسی به اطلاعات و 

تاثیر شگرف فناوری های 
اطلاعات و ارتباطات بر 

تمام فعالیت های کتابداری و 
اطلاع رسانی سبب شده  است 

تا تولید متون آموزشی  و 
آموزش مرجع شناسی هم به 

شدت متحول شود. بازتاب این 
تغییرات باید در نظام آموزشی 
کتابداری و اطلاع رسانی ایران 

هم تغییراتی را ایجاد نماید. 

 اصرار نظام آموزشی ایران در 
تدریس برخی از مباحث مرجع 
و حتی سایر درس ها بر اساس 
نگاه سنتی که دهه ها قبل رواج 
داشته است، به جز سردرگمی 

استادان و دانشجویان در 
آموزش و درک این مفاهیم و 

دگرگون یها و کاهش کارایی و 
همینطور تحویل کارشناسانی 

به کتابخانه ها که با واقعیت های 
روز دنیا و حتی ایران آشنا 

نیستند نتیجه ای نخواهد داشت. 
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و مراجع موجود به زبان انگليسى است. اما: اولاً مراجع مهم سایر زبان‏هاى اصلى 
دنيا معرفى شده‏اند. دوم اينكه بيشتر مراجع معتبرِ ناشران غيرانگليسى معمولاً به 
زبان انگليسى نيز ترجمه مى‏شوند. سوم و مهم‏تر از همه اين كه زبان اصلى و 
علمى دنيا انگليسى است. البته مراجع منتشر شده در كشور آمريكا بيشتر به چشم 
مى‏خورند. اين هم به دليل اهميت زبان انگليسى و برترى ناشران آمريكايى و 
كشور آمريكا در توليد مراجع و به طور كلى در حوزه نشر و فن‏آورى اطلاعات 
و ارتباطات و اطلاع‏رسانى است. شكى نيست كه بهترين مراجع دنيا در امريكا و 
توسط ناشران آمريكايى منتشر مى‏شود. حتى ناشران بين‏المللى ديگر كشورها نيز 
به زبان انگليسى توجه خاصى دارند. مراجع معرفى شده در اين اثر نيز انعكاسى 
از جايگاه زبان انگليسى به عنوان زبان علمى دنيا و كشور  و ناشران آمريكايى به 
عنوان توليدكننده بهترين مراجع دنياست. تمام آن‏ها جايگاه بين‏المللى دارند؛ اگر 
چه ممكن است برخى از آنها در كتابخانه‏هاى خاص كاربرد بیشتری داشته باشند.
 مراجعِ معرفى شده، علاوه بر كاربردشان در ارائه خدمات مرجع، از نظر 
روش‏شناسى و الگوبردارى نيز حائز اهميت اند. ارائه خدمات كيفىِ كتابخانه‏اى به 
چنين الگويى از توليد و انتشار منابع مرجع و ارائه خدمات اطلاع‏رسانى وابسته 
است. بسيارى از منابع معرفى شده اين اثر را كتابداران و كتابخانه‏ها توليد كرده‏اند. 
از زمانى كه فن‏آورى اطلاعات و ارتباطات فراگير شده است، نقش و جايگاه 
ويژه كتابداران، كتابخانه‏ها و مراكز اطلاع‏رسانى در توليد و ارائه چنين خدماتى 
بيشتر نيز شده است. به همين دليل كتابداران و كتابخانه‏ها با مطالعه دقيق اين 
اثر مى‏توانند با انواع فرآيندها و منابع مرجعى آشنا شوند كه پايه ارائه خدمات 
مرجع و اطلاع‏رسانى است. حتى مطالعه كامل اين كتاب براى تمام كتابداران از 
جمله كتابداران بخش مجموعه‏سازى و سازماندهى اطلاعات و ساير حوزه‏هاى 
كتابدارى و اطلاع‏رسانى نيز خالى از فايده نيست و نكات كاربردى و نظرى 
فراوانى دستگيرشان مى‏شود. ناشران و توليدكنندگان اطلاعات، سياستگزاران و 
مجريان نظام ملى اطلاع‏رسانى و حتى تمام نهادهاى ملى اعم از قوه مجريه، 
قضائيه و مقننه و تمام افرادى كه به گونه‏اى با كار اطلاع‏رسانى سر و كار دارند 
يا از آن بهره مى‏برند، مى‏توانند ايده‏هاى جالب توجهى را در اين كتاب پيدا كنند.

 در ترجمه اين اثر دقت و و وسواس ويژه‏اى شده است تا كاستى‏هاى كمترى 
داشته باشد. مترجمان براى رفع كاستى‏هاى مربوط به معرفى مراجع فارسى، تلاش 
كردند مهم‏ترين منابع فارسى اعم از عمومى و تخصصى را مطابق با الگوى همين 
كتاب، البته با تغييراتى كه ناگزير بود، به اثر اضافه كنند )البته اين افزوده‏ها فقط 

بسيارى از منابع معرفى 
شده اين اثر را كتابداران و 

كتابخانه‏ها توليد كرده‏اند. از 
زمانى كه فن‏آورى اطلاعات 

و ارتباطات فراگير شده است، 
نقش و جايگاه ويژه كتابداران، 

كتابخانه‏ها و مراكز اطلاع‏رسانى 
در توليد و ارائه چنين خدماتى 

بيشتر نيز شده است. به همين 
دليل كتابداران و كتابخانه‏ها با 
مطالعه دقيق اين اثر مى‏توانند 

با انواع فرآيندها و منابع 
مرجعى آشنا شوند كه پايه ارائه 

خدمات مرجع و اطلاع‏رسانى 
است. 

حتى مطالعه كامل اين كتاب 
براى تمام كتابداران از جمله 

كتابداران بخش مجموعه‏سازى 
و سازماندهى اطلاعات و 
ساير حوزه‏هاى كتابدارى 

و اطلاع‏رسانى نيز خالى از 
فايده نيست و نكات كاربردى 
و نظرى فراوانى دستگيرشان 

مى‏شود. 
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مربوط به معرفى مراجع است و تمام آنها با نام مشخص در هر فصل اضافه شده‏اند 
و از متن اصلى قابل تشخيص است(. تمام مطالب افزوده در دیسک نوری همراه 
اين اثر منتشر شده است تا ويرايش آن منظم و تسهيل شود. بسيارى از مراجع 
فارسى در كتابخانه‏ها موجود نيست. به همين دليل كتابداران مى‏توانند از آن براى 
شناسايى و انتخاب مراجع نيز بهره ببرند. همين طور برخى از صفحات از جمله 
صفحات مقدماتى مراجع فارسى و نمونه مدخل‏ها، اسكن و در دیسک نوری 
عرضه شده است تا كتابداران بيشتر با آنها آشنا شوند و استادان و دانشجويان نيز 

در آموزش و معرفى مراجع از آن استفاده كنند.
در ترجمه اوليه اين اثر بخصوص تهيه افزوده‏هاى فارسى آقاى آيدين آذرى 
نقش ويژه‏اى داشتند. آقاى محسن عزيزى 2 عنوان از مجموعه فوق را ترجمه 
كردند. خانم رزيتا بهزادى در ويرايش و صفحه‏آرايى و نمايه‏سازى كتاب همكارى 
داشتند. دقت و زحمات همه اين عزيزان شايسته تقدير است. جلد دوم همين اثر 

با نام ״اصول کار مرجع‏״ را همين ناشر منتشر کرده است.

 حميد محسنى‏
 

برخى از صفحات از جمله 
صفحات مقدماتى مراجع 

فارسى و نمونه مدخل‏ها، اسكن 
و در دیسک نوری عرضه 

شده است تا كتابداران بيشتر 
با آنها آشنا شوند و استادان 

و دانشجويان نيز در آموزش 
و معرفى مراجع از آن استفاده 

كنند.


